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CIIELIV®IKA ITEPEJABAHHS
JIEKCUKO-TPAMATUYHUX TPAHCOOPMALIIN
B AHTJIIICBKOMY TA TTOJIbCbKOMY
KIHOIIEPEKJIALII

Y mesax eukaadeHO CNeuudixy 6usUEHHA JAeKCUKO-2PAMAMUYHUX
mpancpopuayiil y kinonepexaadi anzailicbkol ma noavcvkoi mos, poseasi-
HYMO 0CobAUSOCME NepeKaady 3 Memoio 36epedlceHHs cmuto, emouiit ma
iHousidyanrvHocmi nepconadlcis, a maxodi nepedasarts CMUCLY ma thmenuyii
OPURIHANBLHOZ0 mamepiany. AKUEHMOoBaHO ys8azy Ha 8ANCAUSOCNT 6PAXYBAH-
HA KYAbMYypHUX Po36iscHocmell ma 36epesceHti yinichocmi meopy nid uac
nepexaady oas nepedasanHus asmopcvrot idei ginvary.

Kntouoei cnoea: nepexaad, kKino, ayodiosizyasvHuil nepexaad, 0yo1108an-
HA, CYyOMUmMpysara, nepexaadaybki mpancpopmauii.

The abstracts present the specifics of studying lexical-grammatical
transformations in English and Polish film translation. They discuss the
peculiarities of translation aimed at preserving the style, emotions, and
individuality of characters, as well as conveying the meaning and intention
of the original material. Special attention is given to the importance of
considering cultural differences and maintaining the integrity of the work
during translation to convey the authot’s film concept.

Key words: translation, film, audiovisual translation, dubbing, subtitling,
translation transformations.

KinoinaycTtpis € OJHi€0 3 HANIOMYJISPHINNX Tajly3eid MUCTE-
LTBa, SIKa 3aBASKM CY4aCHMM TEXHOJIOTiSIM 3ajlydae Bce Oiblry
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ny6J1iKy. 3pOCTaHHS KiIbKOCTI (isIbMiB, 10 BUXOJATDb Y CBIT, CTBO-
ploe notpedy y ix nepexnafi 3 OpUriHaJIbHOI MOBU. 3Ba)KalOuW HA
HIMPOKE MOIIMPEHHS aHTJIOMOBHUX (isIbMiB Ta X 03By4€HHSsI Ta Cy6-
TUTPYBAaHHS, BAKJIMBOIO € HASIBHICTb SIKICHOTO IEPEKIady K IJis
MMOBCSKAEHHOTO CIIOKMBAHHS, TaK i [Jj1 HAYKOBO-TEXHIYHOI JIEKCU-
k. ToMy IOCIIiI)KEHHs KiHOIIEPEKIIANy € aKTyaJbHOI TEMOIO, SIKa
NoTpebye NeTaJbHOIO BUBUEHHSI.

Y 1pOMy JOCTIIKEHHI MU 30CEPEMUINCS HA OCOOJIMBOCTSIX BU-
KOPUCTaHHS JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX TpaHchopMaliil y nepexiami
aHIJIOMOBHUX CyOoTUTpiB (inbMy «Journey to the Center of the
Earth» Ha MOsLCHKY MOBY.

ITig yac nepeksnangy pi3HOMAHITHUX MaTepiajiB He 3aBXIY MOX-
JINBO INE€PENATH BECh 3MICT BUXIZHOIO TEKCTY. 3Ba)Kal04M HA Te, L0
KO>KHa MOBa Mae CBOi OCOOJIMBOCTI HAa KO>KHOMY 3 ii piBHIB (poHO-
JIOTiYHUIN, MOP(OJIOTIYHUH, JIEKCUYHUI Ta CUHTAaKCUYHUMN), Ilepe-
JlaBaHHSI OPUTiHAJIBHOTO TEKCTY BCE X MOTPebye MeBHUX 3MiH 11Jis
IOCSATHEHHS] TOYHOCTI Ta [OCKOHAJIOCTI nepekyiany. Y KOHTEKCTI Ki-
HOIIEpPEKJIaZy BUHMKAE HEOOXiIHICTh BUKOPMCTAHHS JIEKCUKO-TPa-
MaTUYHUX TPaHC(OpPMaLii AJj1s1 TOYHOTO BiITBOPEHHS 3HAYEHHS Ta
€MOLIIHOTrO 3a6apBJIeHHSI OPUTiHAJIBHOTO MaTepiany. A. B. Jlo6ona
CTBEPJXYe, 1O MepPeKIafalbKi TpaHcPopMallil BKIIOYAIOTh 3MiHH,
Ki BifOyBalOTbCSI MK MOBaMHU, N1epebynoBy €JI€MEHTIB BUXiIIHOTO
TEKCTy Ta nepedpasyBaHHS 3 METOI0 3HAXOIPKEHHSI MPaBUJILHOTO
€KBiBaJIeHTHOTro nepekxiany [4, c. 73].

HuHi icHye 6araTo poo6iT, IPUCBSIYEHUX NE€PEKIIAT03HABCTBY, SKi
CTOCYIOThCS KOHIIeMNLii TpaHchopMalii Ta kiacudikalii nepexknany:
B. Kapa6an (2001, 2003), I. B. Kopyreus (2003), C. B. ®okin (2000,
2002), I'. Typi (1995) Ta iH. BuzinsoTh TP OCHOBHI TPYIU NEPEKJIa-
JAUbKUX TpaHCPOPMaLliil: JIEKCUYHI, PaMaTU4Hi Ta JIEKCUKO-Tpa-
MaTuyYHi. 3a pe3ysbTaTaMU JIOCiIPKEHHS OyJI0 BUSIBJIEHO TaKi TUIIN
TpaHcdopMallill, K KaJbKyBaHHS, KOHKPETHU3allis, reHepasisalis,
TPaHCKOJyBaHHS, 3MiHa YaCTMH MOBH, IIEPECTAHOBKA CJIiB, YJIEHY-
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BaHHS PEYE€Hb, BUIYYEHHS, aHTOHIMIYHUN [I€PEKIaZ], MOLYJISLis Ta
MIPUMOM LiJ1iCHOTO IIEPETBOPEHHSI.

OpHUM i3 BXXJIMBUX CIIOCO6iB BUOOPY KOHTEKCTYaJIbHOTO BilO-
BiIHMKa CJIOBa € NepeKsafalbka JIeKCUYHA TpaHCc(opmallis KOH-
KpeTHu3alii 3HaueHHs, 32 JOIOMOTOIO SKOI CJI0BO LIMPUIOi CEMaH-
THKU 3aMiHIOETbCSI CJIOBOM BY>K4Oi cemaHTuKH [2, ¢. 300]. Hanpu-
knan, ¢pasa «Come on» IOJBCHKOIO MOBOIO MOX€ MaTu Pi3Hi
BapiaHTU Nepeksafy, 3aJle’)KHO Bii KoHTekcTy: «no dalej», «no
dawaj», «pospiesz» Ta iHmi.

Y cyOTUTpyBaHHi 3aCTOCOBYIOTh NPUIOM reHepaJisarii, sKUii
Jla€e 3MOTy M€pPEeaTh TEKCT y CKOPOUYEHOMY BUIJISIZI Ta BUKOPUCTO-
BYBaTH 4acTillle B)XUBaHi CJI0Ba, 36epiraroun BaXJIMBY [ IJIsgAa4a
indpopmariiw: «I remember the Christmas that your mom gave it to
him.» — «Pamietam $wieta, podczas ktérych twoja mama mu go
data.» (16, 00:54:06).

[IpuiioMm TpaHCKOZYBaHHSI BUKOPUCTOBYIOTb IJIsl IlepelaBaHHs
BJIACHUX Ha3B, iIMEH Ta iHIIMX CJIiB, SIKi HAJIEXATb 10 TPYNU «Oe3€eK-
BiBaJIEHTHOI JIEKCUKW», 3a OOMOMOIOI0 3aMiHM iX aHaJOTiYHMMU
CJI0BaMU ab0 CJI0OBOCIIOJIyYE€HHSIMU B niepekiagi: «Hey, Leonard.» —
«Cze$¢, Leonardzie.» (16, 00:02:09)

3MiHa YaCTHHH MOBH € IOLIMPEHUM BUIOM MEpPEKJIaJalbKOi
TpaHcdopMallii, KoM rpaMaTUyYHi Ta IEKCUYHI OIUHUILi MOXYTb 3a-
3HaBaTu 3MiH. Hanpukiaz, 3amina iMmeHHuUKa fiecioBoM: «What's all
the excitement about?» — «Z czego si¢ tak cieszymy?».

IlepecTaHoBKa cJjiB, a00 mepMyTalisi BUKOPUCTOBYETbCS IJIs1
3a0e3MeyeHHs] TApMOHIMHOCTI Ta NPUPOJHOCTI Nepekyaady, Koyu
MOPSAIOK JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB Y PEYEHHI MOKE BiIPI3HATHCS MiX
IKepesoBol Ta 1isboBolo MoBamu: «I don't think that's
Liedenbrock’s handwriting.» — «Nie wydaje mi sie, ze to pismo
Lidenbrocka.»

YneHyBaHHS pedeHb Iepe6aJdae MoLil CKIaAHOrO pEYEHHS Ha
IBa 260 Ginblle peyeHb ab0 3aMiHy IPOCTOrO PEYEHHSI CKIIAJHUM i3
nigpsgHolo yactuHolo. Hanpuknan: «It’s all set in Iceland, which is
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where he must've gone.» — «To dzieje si¢ w Isladii. Wiec to tam sie
musiat udac.»

Buny4yeHHs € NOMMPEHUM Y KiHONEPEKaZi, e MOBTOPEHi Hi-
€CJI0OBa MOXYTb OyTM BUJIY4€Hi [I7I1 CKOPOUYEHHS 4acy Nepekany:
«I'm good.» — «W porzadku.»

AHTOHiIMiYHHI nepeKJIaz BUKOPUCTOBYE CJI0BAa 260 CJIOBOCIIO-
JIy4€HHSI, 110 € NPOTUJIEKHUMU [I0 OpUTiHAJIbHUX, aje 306epirae
3MmicT peuenHs. Hanpukian: «Looking good.» — «Nie zle wygladasz.»;
«I haven't seen him since he was 9?» — «Widziatem go, kiedy miat 9
lat.» (16, 00:04:55).

Mopynsanis nepenbdadae BUKOPUCTAHHS CJIiB, SIKi € JIOTIYHUM
PO3BUTKOM 3Ha4€HHS OpUTiHalIbHOrO cyoBa: «Um... Well, Sigurbjérn
Asgeirsson is dead.» — «Przykro mi, ale Asgeirsson nie zyje.»

LlinicHe mepeTBOpeHHs 3MiHIOE BHYTPilIHIO GOPMY MOBJIEHHE-
BOTO IIOTOKY, ajie 36epirae 3aranbHuil 3micT: «Welcome to the 21st
century.» — «Witamy w XXI wieku.»

OTxe, aganranis MiKKYJIbTYDHUX €JIEMEHTIB Y KiHOIepeKaii
Biflirpae BaXJIMBY POJIb y 3a6€3M€4Y€HHI 3PO3yMiJIOCTi Ta BiTBO-
PEHHs opuriHanbpHOI aTMocdepu PinbMy y LinboBil MOBI. Lle ne-
penbavyae 3aMiHy Ha3B MiClip, iMEH ITEPCOHAXIB, peasiil Ta iHIUX
KyJbTYPHO 3yMOBJIEHMX BUpa3siB. [lepeksasad MOBUHEH TaKOX
BpPaxOBYBAaTH TExXHiuHi Ta ¢axoBi TEPMiHU, BUKOPUCTOBYBATH CH-
HOHIMU Ta ePEeKJIafalibKi €KBiBaJI€HTH IJIsl IepEeNaBaHHs Cleny-
dixy >kaHPYy Ta KOHTEKCTY (¢inbMy. JIeKCUKO-TpaMaTU4YHI TPaHC-
(¢opmauii gonomaraloTb 3a06€3ME€YUTH 3BYYHICTb i PUTMIYHICTb
nepeksaay. I[lpy npomy mnepeksanady MNOBUHEH OpaTu [0 yBaru
creyudiky LiJLOBOI aygUTOpii, CTUIICTUYHI OCOBGJIMBOCTI OpUri-
HaJIbLHOTO MaTepiajy, 36epiraTu KOHTEKCTyaJlbHe 3Ha4E€HHSI CJIiB Ta
BUPAa3iB. BUKOpUCTAaHHS JIEKCMKO-TPAMAaTUYHUX TPaHC(OpPMaLii
Mae 6aslaHCyBaTH MK TOYHICTIO Iepefadi Ta 30€pe>KeHHSIM Xy-
IO>KHBOI LIIHHOCTI (iyibMYy, 3a6€311e4y04M LiTiCHICTb TBOPY Ta Bif-
TBOPEHHSI aBTOPCHKOI ifei pinpmy.
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